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Abstract
   When English speakers put two adverbs ending with -ly together in a 
single sentence, they may say something like this:
       If something drains you, it leaves you feeling physically and emo-
tionally exhausted.
   This is natural for English with both adverbs ending consistently with 
-ly. However, for some Romance languages like Spanish, when two or 
more adverbs are used together, only the final one attaches the suffix 
-mente, equivalent to -ly in English, to its ending. This can be seen in an 
example such as:
       La inflación se encuentra total y absolutamente controlada.（Inflation 
is totally and absolutely under control）
   The Spanish -mente and the English -ly have something in common, 
which is the fact that they were originally nouns, meaning ‘mind’ in Vul-
gar Latin and ‘body’ in Old English respectively, and that the nouns 
modified by adjectives formed a noun phrase.
   The etymology of these suffixes permit us to assume that there might 
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loses the suffix -ly like direct and indirectly, which English speakers 
consider ‘incorrect’. Research on Shakespearean English grammar de-
scribes this phenomenon. On the other hand, there are very few existing 
studies examining the disappearance of the -ly suffix in paired usage 
within Present-Day English. We have obtained, however, more than a 
few examples of this phenomenon through an extensive search on the In-
ternet.
   Our examples are taken mainly from academically-oriented writings. 
Although investigating and assessing whether the writers’ first language 
is English is beyond our reach, our point is to highlight the existence of 
the examples in Present-Day English in reference to the same phenome-
non seen in Romance languages.
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　英語において、接尾辞 -ly の付加によって形容詞から副詞となった語（以

















（1）の physically と emotionally にしろ、（2）の socially と economically
や（3）の consciously と unconsciously にしろ、連ねる二語はどちらも副
詞なのであるから、接尾辞 -ly が付くのに疑義を挟む余地はない。だが、
たとえば（1）の場合、前者の副詞 physically を形容詞と同じ形式のまま





















sa que profundamente ‘morepompously thanprofoundly’, lo ex-
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うちの一つが -ly という接尾辞を用いることである。また、この -ly とい
う接尾辞は形容詞の副詞化専用の接尾辞ではなく、名詞を形容詞に転用す





mation is theresultof thegrammaticalizationofaderivationalpro-
cess.Thesuffix -lygoesbacktoOE-lic,whichwasan independent
nounmeaning ‘body, form’.Thus, -lic-formationsstartedoutasnomi-
nalcompounds,butthendevelopedanadjectivalfunction［…］AnOE










































野原（2002）、think different のような副詞として用いられる different に
ついて調べた西部（2007）、-ly 副詞の歴史的変遷をたどる田畑（2017）、イ













　　Sorry, I didn’t turn up – I clean forgot.
　　The explosion blew the cooker clean through the wall.
directDirectisoftenusedinformallyasanadverb.














最後のものは、He looked at me really strangely. とするのが ‘informal’ で
はない場面では求められるだろう。連続する 2 つの-ly 副詞が両者とも接
尾辞を失っているのは興味深いが、これは等位接続ではなく修飾・被修飾
の関係である。安藤（2005）は筆者が確認した先行研究の中で唯一、形容
詞と -ly 副詞が等位接続詞 and によって結合されている事例について述べ
ているが、これは定型表現であり、やはり純然たる等位接続ではない。
　次の表現では、AandB の語順が固定し、かつ、B は A の付属物で
あることを示す。［...］
NB2Everyonearrivedniceandearly.（みんな、とても早く到着した）
［＝ veryearly］この場合は、逆に A が B を修飾している。
 （安藤2005：592）　
引用箇所を読むまで筆者も不知であったが、このように nice and early と
















































































る。現代の英語において、-ly 副詞が等位接続される際に、先行する -ly 副
詞の -ly が省略される例は、存在するのであろうか。少なくとも我々が参
照できた先行研究では記述のなされていない現象であるから、資料体が文












































































































































performedasduets, seminars that targetedtheconnectionbe-
tweenparentsandtheirchildren,andbothphysical and emotion-



























and emotionally］と捉える必要がある。今回蒐集した 22 例のうち（33a）
























　（14）は、JudithA.Bellafaire という歴史家が書いた Women in the 






　（15） の 文 は、TheodoraA.Christou と い う 人 物 が 書 い た Human

















monova という 4 人の著者によるものである。この論文の題目にも direct
and indirectly が使用されているが、著者らの名からすると、英語の母語
話者ではない可能性が高い。













































（27）の直前には How physically or psychologically close you were to the 
58




ここでは、-ly 副詞が 4 つ連続するが、（26）と同様に、等位接続詞 and の
































































































・英語の副詞化接尾辞 -ly は、ロマンス諸語の -ment（e）同様、元来は
名詞であったものが文法化し接尾辞となったものであり、比較検討し
うる。































ofderivationalsuffixcomes in lateLatintexts…” としている（Penny2002:
131）。
7 ）　ferō「運ぶ」の未完了過去 3 人称複数形。
8 ）　ゲルマン語の wîsa（RAEyASALE2014）から借入されたもので、英語の




9 ）　（a）形容詞に -ly の接尾辞を付加する（quick → quickly）、（b）同形のまま
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